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This article represents prohibitive semantics in Russian and German paremias. The study is based on 
the comparative analysis of structural-semantic features of paremiological phrases, containing prohibitive 
constructions. The groundwork for this research is laid by the collection of 1743 paremiological units 
(1500 Russian and 1243 German paremias), which have been selected by the method of continuous and 
special selection from authoritative Russian and German paremiological works by such authors as: 
V. P. Anikin, H. and A. Beyer, S. Wagener, K. Wander, V. I. Dal, V. P. Zhukov, K. Simrock, I. I. Illus-
trov, V. M. Mokienko and I. M. Snegirjov. Building on the empirical base of this research, we identified 
10 Russian and 10 German syntactic structures, explicitly expressing prohibitive semantics in proverbs, 
sayings and folk omens. We define the concept of a prohibitive construction in a broad sense. The struc-
tural-semantic analysis of the presented structures reveals common syntactic and semantic characteristics 
and structural-semantic differences of the analyzed paremias. We believe that the lacunarity, caused by 
the lack of some structural equivalents in the compared languages, is caused by the differences in the fea-
tures of national mentality in the paremiological space of the Russian and German languages. 
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В представленной статье речь идет о репрезентации прохибитивной семантики в русских и не-

мецких паремиях. Данное исследование основано на сопоставительном анализе структурно-
семантических особенностей паремиологических изречений, содержащих прохибитивные конст-
рукции. В картотеку исследования вошли 2743 паремиологические единицы (1500 русских и 1243 
немецких паремий), отобранные методом сплошной и специальной выборки из авторитетных рус-
ских и немецких паремиологических сборников таких авторов, как В. П. Аникин, Х. и А. Байер, 
С. Вагенер, К. Вандер, В. И. Даль, В. П. Жуков, К. Зимрок, И. И. Иллюстров, В. М. Мокиенко, 
И. М. Снегирев. На основе эмпирической базы исследования были выделены 10 русских и 10 не-
мецких синтаксических структур, эксплицитно выражающих прохибитивную семантику в посло-
вицах, поговорках и народных приметах. Автор статьи дефиницирует понятие прохибитивной 
конструкции в широком смысле, приводит процентное соотношение частотности употребления 
каждой структуры как среди русских, так и немецких паремий. В ходе структурно-семантического 
анализа представленных конструкций выявляются общие синтаксические и семантические харак-
теристики, также наряду с ними раскрываются структурно-семантические различия анализируе-
мых паремиологических изречений. Лакунарность, образованная ввиду отсутствия некоторых 
структурных эквивалентов в сопоставляемых языках, по мнению автора, связана с различиями 
черт национального менталитета в паремиологическом пространстве русского и немецкого язы-
ков. 
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Вопросы изучения прохибитивной семантики 
в паремиях затрагивают многие современные ис-
следователи, такие как: Я. В. Боргер [Боргер], 
Т. Г. Бочина [Бочина], М. В. Ермолова [Ермоло-

ва], Л. В. Ефремова [Ефремова], Б. И. Караджев 
[Караджев], М. А. Кулькова [Кулькова], 
Е. Н. Ясюкевич [Ясюкевич] и др. Однако следует 
отметить, что прохибитив в паремиологических 
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единицах редко рассматривается автономно (ча-
ще – как один из аспектов изучения императив-
ной семантики наряду с целым спектром конно-
тативных вариаций). В связи с этим прохибитив-
ная семантика все еще представляет широкое по-
ле для научных изысканий. 

Эмпирической базой данного исследования 
выступает картотека паремиологических изрече-
ний, в состав которой вошли 1500 русских и 1243 
немецких пословиц, поговорок, народных при-
мет с эксплицитно выраженной прохибитивной 
семантикой. 

К паремиям с прохибитивной семантикой мы 
относим такие паремиологические единицы, в 
состав которых входят прохибитивные конст-
рукции. Под ними в широком смысле мы подра-
зумеваем структуры, эксплицитно выражающие 
побуждение к невыполнению какого-либо дейст-
вия посредством различных грамматических 
средств и синтаксических конструкций с отрица-
нием, выраженных в виде формулы «отрицание 
+ императив», безличными инфинитивно-
предикативными или модальными конструкция-
ми [Кулькова, Денисова, с. 131–133]. Также в 
данном исследовании представлены 2 синтакси-
ческие структуры, грамматически имплицитно 
выражающие семантику прохибитива: грех / 
грешно + инфинитив (нем. аналог sündig + sein / 
Substantiv + ist + Sünde) и паремии с императив-
ными формами глаголов (ver) schweigen / мол-
чать. 

В ходе исследования было выявлено 10 про-
хибитивных конструкций в русском языке и 10 – 
в немецком. К прохибитивным конструкциям, 
встречающимся в русских паремиях, мы относим 
следующие: не + императив 2 л. ед.ч. (88%); не 
+ 3л. ед.ч.(6%); грех / грешно + инфини-
тив(1,2%); императив + не..., (а, да, но)…(1%); 
нельзя + инфинитив(1%); императивные формы 
глагола «молчать» (0,6%); не + императив 2 л. 
мн.ч.(0,5%); не велит / не велят + инфини-
тив(0,5%); нечего + инфинитив(0,4%); не + ин-
финитив(0,2%). 

К структурам, выражающим прохибитивную 
семантику в немецких паремиях, относятся: man 
/ es + Modalverb + Negationswort + Infinitiv 
(35%); Imperativ 2. Person Singular + Negations-
wort (26%); Substantiv / Pronomen + Modalverb + 
Negationswort + Infinitiv(23%);sein + nicht + zu + 
Infinitiv(10%); man + Verb 3. Person Singula r+ 
Negationswort (4%); «schweigen» im Impera-
tiv(1%); verboten sein(0,7%); Imperativ 2.Person 
Plural + Negationswort (0,1%); sündig + sein / 
Substantiv + ist + Sünde (0,1%); kein + Substantiv 
(0,1%). 

Среди представленных конструкций можно 
выделить ряд структур, имеющих семантиче-
ские, синтаксические и / или грамматические со-
ответствия в сопоставляемых языках: 

1) Прохибитивным конструкциям русских 
паремий не + императив 2л. ед.ч. (Не  продавай  
шкуры, не убив медведя [Иллюстров, с. 264]; Не  
пугай  сокола вороной [Снегирев, 1848, с. 38]; 
Не  радуйся , нашедши, не  плачь , потеряв 
[Даль, с. 86] и др.); Императив + не..., (а, да, 
но)… (Выбирай жену н е  в хороводе, а в огороде 
[Аникин, 1988, с. 56]; Бойся не того, кто кричит, 
а того, кто молчит [Снегирев,1848, с. 13]; Будь 
гол, да не вор, а беден, но честен [Снегирев, 
1857, с. 23] и др.) соответствует немецкая струк-
тура Imperativ 2.Person Singular + Negationswort: 
Kümmere dich nicht um ungelegte Eier [Simrock, с. 
112] – ‘Не беспокойся раньше времени’ (здесь и 
далее перевод наш – Е. Д.); Kaufe nicht, was du 
siehst, sondern was du brauchst [Wagener, с. 97]. – 
‘Покупай не то, что видишь, а то, что нужно’; 
Sage nicht, was da verschweigen solt [Wander, с. 
1835].– ‘Не говори того, о чем нужно промол-
чать’; Sieh nicht über dich, sondern unter dich [Sim-
rock, с. 480].– ‘Смотри не на других, а на себя’ и 
др. Стоит также отметить, что такие конструк-
ции, как не + императив 2л. ед.ч. и Imperativ 
2.Person Singular + Negationswort, относятся к 
одним из наиболее распространённых конструк-
ций, что составляет 88% и 26% соответственно. 
С точки зрения семантики данные конструкции 
полностью идентичны, однако с точки зрения 
синтаксиса имеются различия в постановке от-
рицания: в русских конструкциях, содержащих 
отрицательный императив, негация занимает ме-
сто непосредственно перед номинацией дейст-
вия, а в немецких – после глагола. 

Кроме того, в составе русских прохибитив-
ных пословиц обнаруживается наличие дополни-
тельной синтаксической вариативности. Русские 
прохибитивные пословицы с компонентом не + 
императив 2л. ед.ч. могут выражаться: а) про-
стыми побудительными предложениями (С на-
гольной правдой в люди не кажись [Даль, с. 
118]); б) предложениями с оппозицией отрица-
тельного императива и позитивной альтернативы 
(На себя не наговаривай, а с друга сговаривай 
[Аникин,1988, с. 197]); в) предложениями с оп-
позицией отрицательного императива и синони-
мическими повторами (Не бери приданое, бери 
милу девицу [Иллюстров, с. 127]). По мнению 
Т. Г. Бочиной, отрицание в паремиях такого типа 
смещено, «а сам выбор делается не между двумя 
действиями, а между объектами (признаками, 
инструментами, способами и пр.) одного и того 
же действия» [Бочина, с. 23–34]; г) предложе-
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ниями с превентивной семантикой (Не ешь с ба-
рами вишен – костьми глаза выбьют [Ани-
кин,1988, с. 215]). 

Среди указанных вариаций соответствия в 
немецком языке имеют: а) пословицы, выражен-
ные простыми побудительными предложениями: 
Vergiß das Beste nicht [Simrock, с. 68]. – ‘Не за-
бывай о хорошем’; Sei kein Frosch! [Wander, с. 
1284] – ‘Не валяй дурака!’; Zwischen Tür und 
Wand lege niemand seine Hand [Simrock, с. 523] – 
‘Между дверью и стеной не суй руки’; б) посло-
вицы с оппозицией отрицательного императива и 
позитивной альтернативы: Sage nicht alles, was 
du weisst; wisse aber alles, was du sagst [Wander, с. 
1834] – ‘Не говори, что ты знаешь; но знай всё, 
что говоришь’; Frage nicht wie, sondern was man 
redet [Simrock, с. 146] – ‘Не спрашивай как, а 
что говорят’; Vergiss nicht alte Bräuche, sondern 
alte Misbräuche [Wander, с. 450]. – ‘Забудь не 
старые обычаи, а старые несчастья.’ 

2) Неопределенно-личные конструкции в по-
словицах русского и немецкого языков man + 
Verb 3. Person Singular + Negationswort (4%) и Не 
+ 3л. ед.ч. (6%) имеют полное семантическое со-
ответствие и не являются широко распростра-
ненными. Кроме того, стоит отметить, что в па-
ремиологических извречениях сопоставляемых 
языков не наблюдается наличие аргументатив-
ной части, а обращение адресанта восходит к 
обобщенному «все»: За очи коня н е  к у п я т  
[Даль, с. 329]; В Тулу со своим самоваром н е  
е з д я т  [Жуков, с. 63]; Не убив медведя, кожу 
н е  п р о д а ют  [Даль, с. 462]; Im Hause des 
Gehängten r e d e t  m a n  n i c h t  vom Strick 
[Beyer, с. 127]. – ‘В доме повешенного н е  г о -
в о р я т  о веревке’; In kalten Ofen b a c k t  m a n  
k e i n  Brot [Simrock, с. 393]. – ‘В холодной печи 
хлеба н е  п е к у т ’; Die Bratwurst s u c h t  m a n  
n i c h t  im Hundestall [Там же, с. 82].– ‘Сосиски в 
собачьей конуре н е  ищ ут ’ и др. 

3) Полные синтаксическое, семантическое и 
грамматическое соответствия обнаруживаются у 
паремий, содержащих императивные формы гла-
голов ’(ver)schweigen’ / ‘молчать’. Паремии, со-
держащие данные компоненты, характеризуются 
низкой частотностью употребления в обоих язы-
ках (около 1%). Паремии, в составе которых при-
сутствует данный компонент в форме повели-
тельного наклонения, мы относим к прохибитив-
ным на основании проявления запретительной 
семантики данного глагола, то есть молчи = не 
говори: Если сидишь на печи, так побольше 
м о л ч и  [Аникин, 1988, с. 92]; Мо л ч и , дурак, за 
умного сойдешь [Мокиенко, Никитина, Николае-
ва, с. 313]; Нашел – м о л ч и , потерял – м о л ч и  
[Даль, с. 359]; V e r s c h w e i g e , was du tun willst, 

so kommt dir niemand dazwischen [Simrock, с. 
476]. – ‘Мо л ч и  о том, что хочешь сделать, 
тогда никто не помешает’; Sprich, was besser ist 
als nichts, oder s c h w e i g e  [Wander, с. 738].– 
‘Скажи, что лучше, чем ничего, или м о л ч и ’; 
Wer sich schuldig weiss, der s c h w e i g e  [Там же, 
с. 372]. – ‘Мо л ч и , если виноват’ и т. д. 

Молчание воспринимается как действие в па-
ремиологическом пространстве. Н. Д. Арутюно-
ва отстаивала точку зрения, что глагол молчать 
«предполагает возможность выполнения речево-
го действия» [Арутюнова, с. 418] 

4) Пословицы с компонентом грех / грешно + 
инфинитив (1%), sündig+sein / Substantiv + ist + 
Sünde (0,1%) раскрывают представления о рели-
гиозно-нравственных ценностях той или иной 
лингвокультуры, следовательно, далеко не каж-
дого субъекта они смогут мотивировать к невы-
полнению какого-либо действия. 

В православии понятие о грехе связано с осо-
знанным или неосознанным отступлением от 
Божьих заповедей [Васильев, с. 430], однако сто-
ит отметить, что паремии с данным компонентом 
выражают запрет, скорее, с этикетной точки зре-
ния: Г р е х  смеяться над чужим горем [Мокиен-
ко, Никитина, Николаева, с. 221]; Г р еш н о  
дать умереть младенцу в люльке: все одно, что 
на виселице [Даль, с. 24]; Всякая неправда г р е х  
[Там же, с. 22]; Kampf i s t  S ü n d e  [Wagener, с. 
1127].– ‘Бороться г р е х ’; Wer sich der Sünde 
rühmt, s ü n d i g t  doppelt [Beyer, с. 282]. – ‘Кто 
хвалится грехом, г р е ш е н  вдвойне’ и др. 

5) Конструкции Imperativ 2.Person Plural + 
Negationswort и не + императив 2л. мн.ч., встре-
чающиеся в русских и немецких прохибитивных 
паремиях, аналогичны, частотность их употреб-
ления очень низка – менее одного процента в 
обоих языках. Обращенность отправителя выска-
зывания к нескольким адресатам не характерна 
для пословичных изречений, однако не стано-
вится абсолютным исключением: Н е  с п о р ь -
т е  о приданом, после прибавим [Даль, с. 478]; 
Кумиться – кумитесь, да н е  п о д е р и т е с ь ! 
[Там же, с. 244]; Н е  п р и к аж ит е  голову ру-
бить, прикажите речь говорить! [Там же, с. 
114] и др. Немецкие пословицы с данной конст-
рукцией, вошедшие в картотеку исследования, 
использовались лишь с глаголом sich zanken 
(‘ругаться’): Z a n k t  e u c h  n i c h t , gebt euch 
lieber Nasenstüber [Wander, с. 499]. – ‘Н е  б р а -
н ит е с ь , лучше сделайте друг другу замеча-
ние’; Z a n k t  e u c h  n i c h t , schlagt euch lieber 
und kriegt euch bei den Köpfen [Там же, с. 499]. – 
‘Н е  б р а н и т е с ь , лучше подеритесь’ и др. 

6) Русской предикативной конструкции нель-
зя + инфинитив соответствуют модальные 
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структуры, употребляемые в немецких паремиях: 
man / es + dürfen + Negationswort + Infinitiv; Sub-
stantiv / Pronomen + dürfen + Negationswort + Infi-
nitiv и verboten + sein: M a n  d a r f  n i c h t  alles 
sagen, was wahr ist [Wander, с. 1832]. – ‘Н е л ь з я  
г о в о р ит ь  всё, что правдиво’; Wer mit Lust will 
essen, d a r f  n i c h t  k o c h e n  s e h e n  [Там же, с. 
291].– ‘Тому, кто хочет есть с аппетитом, 
н е л ь з я  с м от р ет ь ,  как готовят’; D a s  
H e m d  d a r f  n i c h t  w i s s e n , wohin der Rock 
geht [Там же, с. 499]. – ‘Р у б аш к е  н е л ь з я  
з н а т ь , куда пошла юбка’; Stehlen i s t  bei Hen-
ken v e r b o t e n  [Там же, с. 799]. – ‘К р а с т ь  при 
повешении н е л ь з я ’; Fasten und feiern i s t  der 
Christenheit v e r b o t e n  [Там же, с. 937]. – ‘По -
с т ит ь с я  и  п и р о в а т ь  в христианстве 
н е л ь з я ’ и т. д. 

Стоит отметить, что для выражения прохиби-
тивной семантики в данных модальных конст-
рукциях могут использоваться также глаголы sol-
len, müssen, которые в свою очередь снижают 
степень категоричности выражения запретитель-
ного значения в паремиях: Der Drache s o l l  
n i c h t  in die Höhe steigen [Wander, с. 8306]. – 
‘Дракон н е  д о лж е н  останавливаться в небе’; 
M a n  s o l l  n i c h t  aus der Schule schwatzen 
[Simrock, с. 470]. – ‘Н е  н уж н о  выдавать сек-
реты’; M a n  m u s s  den Bissen n i c h t  größer 
machen als das Maul [Там же, с. 75]. – ‘Н е  
н уж н о  брать кусок больше рта’; Das Auge 
m u s s  n i c h t  grösser s e i n  als der Magen [Wan-
der, с. 171]. – ‘Глаз н е  д о лж е н  б ыт ь  боль-
ше желудка’ и др. Модальные конструкции дан-
ного типа являются широко распространенным 
феноменом, как и инфинитивные конструкции в 
русском языке [Крашенинникова, с. 460], в силу 
того, что модальные глаголы немецкого языка 
семантически ёмки, то и, соответственно, поли-
функциональны, что и объясняет их широкую 
распространенность. И. Н. Рогожникова рас-
сматривает модальные глаголы немецкого языка 
как основное средство выражения деонтической 
модальности [Рогожникова, с. 85], под которой 
она вслед за В. И. Кирилловым и А. А. Старчен-
ко [Кириллов, Старченко, с. 113] подразумевает 
модальность, побуждающую к каким-либо дей-
ствиям. 

К прохибитивным конструкциям русских па-
ремий, не нашедших своего отражения в ряде 
упомянутых прохибитивных структур, содержа-
щихся в немецких паремиологических изречени-
ях, мы относим: а) не + инфинитив (В те сани 
н е  с а д и т ь с я , в которых не катиться! [Ани-
кин, 1988, с. 40]; С богом н е  с п о р ит ь ! [Мо-
киенко, Никитина, Николаева, с. 73]; Задумал 
бежать, так н е  л еж ат ь ! [Даль, с. 309] и 

др.); б) не велит / не велят + инфинитив (И рад 
бы дать, да к а б а л и т ь  н е  в е л я т  [Там же, с. 
333]; Дом невелик, да л еж ат ь  н е  в е л и т  
[Там же, с. 363]; Плакать не смею, т ужит ь  
н е  в е л я т  [Там же, с. 81] и др.); в) нечего + 
инфинитив (Не видав вечера, и х в а л и т ь с я  
н е ч е г о  [Там же, с. 308]; Н е ч е г о  попусту в 
плешь к о л о т ит ь  [Там же, с. 287]; Н е ч е г о  в 
ворота г р о х а т ь , когда калитка не заперта 
[Мокиенко, Никитина, Николаева, с. 157] и др.). 
В данных конструкциях прохибитивная семанти-
ка выражается за счет инфинитива с отрицанием 
и предикативно-инфинитивных групп. По мне-
нию В. В. Виноградова, «сложное и тонкое раз-
нообразие модальных красок инфинитивных 
предложений в русском языке» [Виноградов, с. 
48] достигается как раз посредством самого ин-
финитива. 

К немецким прохибитивным конструкциям, 
не имеющим аналогов в русском языке, мы отно-
сим: а) sein + nicht + zu + Infinitiv в значении «не 
стоит делать чего-либо»: Mit dem Teufel i s t  
n i c h t  z u  s p i e l e n  [Wander, с. 1090] – ‘Н е  
с т о и т  и г р а т ь  с дьяволом’; Mit Gott und 
Geld i s t  n i c h t  z u  s c h e r z e n  [Там же, с. 
1371]. – ‘Н е  с т о ит  ш ут ит ь  с Богом и 
деньгами’; Schönem Wetter und Fürstenlächeln i s t  
n i c h t  z u  t r a u e n  [Simrock, с. 163]. – ‘Хоро-
шей погоде и улыбке князей н е  с т о ит  д о -
в е р я т ь ’ и др.); б) kein + Substantiv – данная 
структура встречается в нашей картотеке в един-
ственном варианте: K e i n  T a n z , der Teufel hat 
dabei den Schwanz [Там же, с. 511]. – ‘Никаких 
танцев, иначе дьявол увяжется следом’. 

Таким образом, среди выявленных прохиби-
тивных конструкций, встречающихся в русских 
и немецких паремиях, удалось выявить 6 семан-
тических совпадений между следующими струк-
турами: 1) не + императив 2л. ед.ч. и Imperativ 
2.Person Singular + Negationswort; 2) структурами 
man + Verb 3. Person Singular + Negationswort и 
не + 3л. ед.ч.; 3) императивными формами глаго-
лов (ver)schweigen / ‘молчать’ в русских и не-
мецких пословицах; 4) грех / грешно + инфини-
тив и sündig + sein / Substantiv + ist + Sünde; 5) не 
+ императив 2л. мн.ч. и Imperativ 2.Person Plural 
+ Negationswort; 6) нельзя + инфинитив и рядом 
немецких структур man / es + dürfen + 
Negationswort + Infinitiv; Substantiv / Pronomen + 
dürfen + Negationswort + Infinitiv; verboten + sein . 

К конструкциям, не нашедшим своего соот-
ветствия в сопоставляемых языках, мы относим 
следующие: не + инфинитив; не велит / не велят 
+ инфинитив; нечего + инфинитив; man / 
es+sollen / müssen + Negationswort + Infinitiv; Sub-
stantiv / Pronomen + sollen / müssen + Negations-
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wort + Infinitiv; sein + nicht + zu + Infinitiv; kein + 
Substantiv. 

По нашему мнению, структурно-семантичес-
кие сходства представленных конструкций обу-
словлены полифункциональностью и распро-
страненностью их структурных компонентов в 
сопоставляемых языках, а лакунарность, выяв-
ленная в связи с отсутствием структурных экви-
валентов в русском и немецком языках, связана с 
различием проявления некоторых специфиче-
ских черт национального характера в рамках па-
ремиологического пространства рассматривае-
мых лингвокультур. 
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